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1. Introduksjon
1.1. Utgangspunkt
D ette e r e in  rapport om  ei undersøk ing  av p roduk tiv ite ten  ved  bruk av  m ask inom setjing  (here tte r 
M T) som  del av e it større kom m ersie lt om setjingsprosjek t. Ei p rosjek tg ruppe ved  D et h istorisk-fi- 
loso fiske  faku lte t ved  U niversite te t i B ergen  gjennom fjørte i tid srom m et 1988-90  d e t s.k. P rosjek t 
PH IL E N T R A  pä  oppdrag  frå P h illips Petro leum  C om pany  N orw ay. D en  m ask ine lle  de len  av 
oppdraget vart u tfø rt ved bruk av W eidners M aeroC A T  system  fo r engelsk -til-no rsk . D ette  
program m et vart u tv ik la  ved U iB  1986-87 (P rosjek t E N T R A ) pä  g runn lag  av tilsvarande  en g e lsk ­
tysk  versjon  (jfr. B rekke og  Skarsten  1987). E N T R A -system et v art u tv ik la  pä  D E C  M icrovax II i 
sam arbeid  m ed D igital E quipm ent C orporation . N orge , og  v art k jø rt p ä  denne m ask inen  i p rosjek t­
perioden.

1.2. Avgrensing
R apporten  e r  o rien tert u t Irä ønsket om  ä v inna  em pirisk  kun n sk ap  om  den  to lle  eksisterande  
program vare fo r M T  kan  spela  innanför e it m eir om fattande om setjingsprosjek t m ed  reelle  
ram m efak to rar (sä som  kostnadsefTektivitet, tidspress, kvalite tskon tro ll m .m .). U ru lersøkinga e re in  
konkret konfron tasjon  m ellom  e it operasjonelt og  p rak tisk  irm retta M T -system  o g  dei sp råk lege , 
økonom iske o g  sosiale  realitetane som  de t e r  nødvend ig  ä  k u n n a  tak la . D enne  rry>poiten m ä  sjäast 
som  ei tilbakem eld ing  frä  e it fron tavsn itt som  e r  v ik tig  dersom  vi m e in e r a t d e t vi som  språkspe- 
sia lis tar driv  m ed, skal ha  relevans fo r de t sam funnet vi lev e r i. D e t som  fø lg je r e r  a ltsä  inn re tta  
m o t p rak tisk  u tfo rsk ing  h e lle r enn  teoretisk  forldaring  av dei fak to rar som  sp e la r in n  ved  b ru k  av 
M T  som  om setjingsreidskap .

2. Prosjektdesign
D en overordna ark itek turen  fo r P rosjek t PH IL E N T R A  g ärfram  av fly tsk jem ae ti A ppend iks 1 (m ed 
m indre juste ringar, jfr . nedanför). T ekstane  kom  frå  o p p dragsg ivar som  try k t o rig inal og  som  
A S C Il-fil pä d iskett. K vart de ldokum ent (kapittel) i pap irkopi g jekk  til tran s la tø r fo r term -ekser-
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pering . L ista  o v e r ekserperte  te rm ar gjekk sfl sam an m ed papirkopien  til term inolog , som  ved søk 
i N orsk  term banks N O T -base  etablerte sannsynlege ekv ivalen tar, o fte  i konsultasjon  m ed oppdrags- 
g ivar.

I m ellom tida  v art A S C Il-teksten  las ta  inn  i den  e lek tron iske tekstbanken  og  førebudd for 
M T -system et. E it vokabularsøk  gav ei liste  o v er uk jende ord som  sam an m ed te tm ane f r i  term søket 
v a rt lagde  inn  i system ordboka. T eksten  v a rt dere tter k jø rt g jennom  E N T R A -program m et og 
resu lta te t o verfø rt til d isk en  i W ordP erfeet-form at. D enne u t-teksten  vart lasta  inn  pfl P C  og  danna 
g runn lage t fo r transla tø ren  si redigering  (post-editing) og  tilbakefø ring  til opphaveleg  tekstform at. 
F e rd ig red igert tek st v art så  rev idert og  k o n tro llen  fø r  siste  u tsk rift o g  re tu r  til oppdragsgivar.

T ek stm assen  b esto  av om lag  20 0 0  sider d r if tsh an d b f^e r fo r  o lje industrien , fo rdelt o v e r 31 u like 
subdom ene (j&'- A ppend iks 2). D esse sp en n er o v er sv æ n  m ange tekn iske  fagom råde, ftå  prosess­
k jem i o v e r de t m este  av  m ekan isk  industri til d rikkevatn  og  te lek o m m u n ik asjo n  D et se ier seg sjølv 
a t den  filo log iske  tekstfo rstå ing  h e r  e r  s terk t avhengig  av fagspesialistens innsik t i funksjon  og 
arbeidsm åte , o g  av at u like ek sp erta r kan  etab lera  ei effek tiv  kontak tform .

P H lL E N T R A -team et besto  fo r det m este  av 5 p erso n år på  deltid , som  seg  i m ellom  representerte 
fø lg jande relevan te  fu n k s jo n a r  term inolog , transla tø r, engelsk  fagspråkspesialist, edb-spesialist og 
sek re tæ r/koord ina to r (jfr. seksjon  3). A lle  v a r  ru tinerte  PC -brukarar, dei fleste m ed hovudfag  eller 
m eir, og  m ed rela tiv t sterk  prak tisk  språkkom petanse. E tte r  v isse  innk jø ringsvanskar og  person ­
sk ifte  i sta rten  fungerte  de tte  team et b ra  g jennom  heile  prosjek tperioden .

3. Forskingsdesign
U ndersøk inga  av tidsbruk  og  p roduk tiv ite t i to ta lp rosjek tet o m fa tta r fire v ik tige  delom råde m ed 
k v a r  sine  spesifikke  funksjonar. Innhaldet i k v a n  av desse  delom råda e r  lista  opp  nedanför, 
fo rkortingane refe re rer til kurvene på  flg. 2. E in  g itt m edarbeidar hadde sje ldan  alle e lle r  berre 
funksjonar u n d e r e itt delom råde:

3.1. Terminologiarbeid(TRM):
• T  e n n ek se ip e rin g  i papiricopi
• T erm kon tro ll m o t W eidner system ordbok (Vocabulary Search)
• T erm søk  i N o rsk  term banks N O T -base
• T erm av k la rin g  (te lefon , telefaks, b rev) m ed oppdragsg ivar
• O ppdate ring  av system ordbok (Dictionary U p ^ te )

3.2. Redigering (= post-editing) (EDT):
M ed  u tgangspunk t i tilg jenge leg  o rig inaltekst i pap irkop i, term liste  fo r deldokum ent, og  m askin- 
p ro d u se n  u t-tek st i W P -fo rm at på  diskett:
• R ekonstituering  av  o rig inalfo rm at
• T ek stred ig erin g

3.3. Tekstrevisjon (REV) (NB: ved annan person enn redigerar):
• K ritisk  g jerm om lesing  av  u ttekst
• K onsekvenskon tro ll, dokum ent-in tern t og  m o t tid legare  dokum en t
• O ppretting

3.4. Administrasjon (ADM):
• K onverte ring  og  overfø ring  av elek tron isk  tekst
• K jø ring  av m ask insystem et
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• K opiering  og  u tskriv ing
• Y m se sekretæ rfunksjonar

E tte r denne skissa  av p rosjek te t o g  undersøk inga  g å r vi n o  o v e r til å d rø fta  dei v ik tigaste  p rob lem a 
vi støy tte  på  i den  prak tiske  g jennom føringa.

4, Problemstillingar
4.1. **VirkeUghetskonfronta^on**

P rosjek t PH IL E N T R A  h a r  e i rekke in teressan te  p rob lem stillingar. I d e t som  h e r  e r  k a lla  “ v irke- 
lig h ed k o n fro n tasjo n ” ligg  d e t a t vi v ille  h a  ei tilbakem eld ing  p å  kva  p rob lem  d e t e r  v ik tig ast å få 
løyst først dersom  M T  skal kurm a bli til stø rre  sam funnsm essig  ny tte . K va  v ille  u tfa lle t bli av e in  
lum kret konfroiu isjon  m ellom  e it operasjonelt M T -system  o g  den  røyndom  C 'v irkelighet”) av  
språklege, økonom iske o g  sosia le  rea lite ta r som  fo rre tn ingsverda  rep resen te re r?  F rå  v å r  s id e  låg  
d e t e it behov fo r å  kny ta  den  lingv istiske  refleksjon  til e it arm a u tgangspunk t en n  de t teo re tisk e , d er 
d e t lingvistisk  in teressan te  no rm alt b lir  definert u t frå  e in  bestem t teo ri, o g  in n an fö r d enne  teo rien  
sin  problem horisont.

L ingvistisk  in teressan te  problem  synte  seg  o fte  å  spela  e in  p e rife r  ro lle  i d en n e  sam anhengen . 
D et v ar o fte  lingvistisk  triv ie lle  problem  som  v art avg jerande fo r  k o r  ve llukka  resu lta te t v a rt pga. 
den  kum ulative effek ten . E it i og  fo r seg  overkom eleg  lingv istisk  prob lem  m ed  h ø g  tekstfrekvens, 
m en  d er løysinga ikkje e r im plem entert i system et, skaper e it s to rt p rob lem  i p raksis , m ed an  e it 
teoretisk  k o m p lisen  problem  som  førekjem  sjeldan , i p raksis  e r  ubetydeleg  fordi o m se tjin g a  likevel 
m å redigerast. P rob lem ftekvens b lir  m ed andre ord v ik tigare  en n  teo re tisk  vanskeg rad , og  v an sk e­
grad i dette  praktiske perspek tive t e r  ig jen  rela tert til dei taste trykka transla tø ren  m å  utføra.

E in  annen v ik tig  subdim ensjon  e r  tidsd im ensjonen . I e in  k onkre t a rbeidssituasjon  m ed faste 
leveringsfristar v a r  de t u råd  å p rio rite ra  “akadem iske  p rob lem ”. D ette  ga  oss også  som  akadem i- 
kara r ei anna ny ttig  erfaring . Vi hadde p lan lag t at d e t f ^ e g e  u tv ik lings- o g  oppgraderingsarbeide t 
skulle gå paralle lt m ed  oppdragsprosjek tet, slik  a t s jø lve M T -system et kurm e kon tin u erieg  forbe- 
trast frå  dokum ent til dokum ent; tidsp resse t g jorde dette  i p raksis  um ogeleg  fo r  oss. N å r  e in  arbe ider 
i en anbodssituasjon, vil d e t fag lege aspek tet tapa  m ed e in  gong  de t k jem  k ryssande  in te resse r  inn. 
D et faglege arbeidet bø r d ifo r gå para lle lt m ed og  uavheng ig  av anbodssituasjonen , dersom  det let 
seg g jera, e lle r sk je i etterkant, dersom  det e r  dei sam e personane som  e r  involvert.

T idsd im ensjonen  ak tualiserte  også  ei rekkje andre laten te  p ro b lem stillin g ar som  ikk je  le t seg  
kontro llera på  sam e m åte  som  n å r e in  sk rq x r seg  si e iga  ideelle  verd  og  lø y se r  p ro b lem a  teoretisk . 
M T  vil, m ed sitt verifiserbare  k rav  til effek tiv ite t, s tilla  dei engasjerte  a k a d e m i^ e  m iljø a  andsynes 
e in  ny  type  u tfo rd ringar, og  de t e r  ikk je  g itt a t M T -fo rsk ing  p rim æ rt v il b li e in  akadem isk  d isip lin  
i fram tida dersom  ein  ikk je  m ak ta r å  tak la  slike  “virkelighetdconfirontasjonar", n o k o  d e t ik k je  e r  
trad isjon  fo r  i lingv istiske  m iljø . O m setjing  h a r  nem leg  hittil ikk je  h a tt e in  e tab lert o g  v e ldefinert 
rolle  innan lingvistikkdisip linen .

4.2. Evalueringsvanskar
Som  kjen t e r  de t i seg  sjø lv  ein  vanske  å eva luera  kva lite t ved  om setjing  u t o v e r  d e t grurm leggjande 
k riterie t a t kunden  skal ve ra  nøgd  m ed re su lta te t  D enne rapporten  g ir  ikk je  rom  fo r v id a re  d rø fting  
av  dette  m en  n ø y er seg  m ed å påpe ika  at vi i p rosjek trapporteringa  v å r  h a r  støy tt p å  tilh ø v e  som  
ikkje så  lett la r  seg  ein tyd ig  definera . G rensa  m ellom  genere lt v o k ab u lar o g  term ino log i e r  ikk je  
le tt å finna, og  sle tt ikk je  grunngi; tilsvarande g jeld  fo r g rensa  m ellom  term  a r  o g  koU okasjonar. V i 
h a r  fø lg t den  p raksis som  N orsk  T erm bank  h a r  e tab lert u t f r t  e rfaring  o g  sk jønn.

Vi v il også g jera  m erksam  p å  a t n å r  vi sam an liknar m ed m anuell om se tjing , ta r  vi som  g itt at de tte
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in n eb e r b ruk  av elek trraiisk  tekstbehand ling  o g  tenno i^K lag , p å  sam e m åte  som  un d er redigering 
av  M T -produsert ut-teksL  Vi v il også  nenm a at evalueringa ikk je  b y g g jer på  e in  ideell prosedyre, 
i o g  m ed  a t vi e r  p a rt i saka (fo r e it k lårt døm e på  de tte  sjå  M aklovitch  1985) og  fordi tidspresset 
og så  h e r  k an  v e ra  årsak  til m ind re  m ålefeil.

T ran sla tø ren s p s ^ s k e  reaksjonar p å  “sam arbeid” m ed M T  e r  også  e in  noko  variabel faktor. D et 
e r  u tan  v idare  k lå rt a t de t e r  m e ir  anstiengande å  “reparera”  e it dårleg  tekstu tkast enn  å streva m ed 
å  o m se ^ a  d irek te  f iå  g runn teksten . Som  v i snart skal sjå , skulle de tte  tilhøvet få  e in  v ik tig  innverkrutd 
p å  slu ttfasen  av  p ro sjek te t o g  rep resen tera  ei feilk jelde som  ikk je  v a rt avdekka fø r  de t underliggande 
ta lm a te ria le t v a r  gjeruiom arbeidd.

D esse  a tte rh a ld a  e r  likeve l ik k je  av e in  slik  k arak ter a t det genere lle  b ile te t som  kjem  fnun  vil 
k u n n a  en d rast vesen tleg . D et ty d e r b e rre  at e in  b ø r  ve ra  rom sleg  m ed  “desim aln ivået”  i to lk inga av 
resu lta ta . I  hovudsak  refe re rer v åre  m ålin g ar til e it  represen tativ t u tval som  o m fa tta r næ r 50%  av 
to ta ltek s tm asse .

4.3. Delproblem  

4J .I. Terminologi
D en  g jennom snittlege  fo rekom sten  av n y e  term ar pr. s ide  fo rk v a r  av dei 9  dokum enta  e r  fram stilt 
i fig . 1. P rosjek tkalky len  va rt lag t e tte r  e in  del s tikkp røver u n d er p ilo tfasen , o g  desse  ga oss grurui 
til å  rekna m ed  at n y e  te rm ar v ille  opp tre  re la tiv t te tt i startfasen  m en  e tte r  kvart sjeldnare. 
T erm in o lo g ia rb e id et v ille  i startfasen  m .a.o . ku n n a  p åfø ra  p rosjek te t e it  stø rre  tap  Stan e tte r ei v iss 
tid  v ille  b li k o m p en sen  e tte r  at te rskelarbeidet v a r  g jort. Som  fig. 1 tydeleg  v iser, v art denne 
fo rven tn inga  innfridd . I d e t første dokum ente t (nr. 1 langs horisontal akse), som  v a r på  to ta lt 420  
s id er, fann  vi i g jennom sn itt l in  i o v erkan t av to  nye  te rm ar pr. s ide  (vertikal akse). A lt e tte r  det

Figur J: Documents

andre  d o k u m en te t, d å  30%  av  to ta ls ide ta le t v a r  tilbakelag t, v a r  de tte  ta le t fo r  te rm ar pr. side m eir 
en n  halvert, o g  d ik  v id are  m ed e in  g jennom gåande fallande tendens fram  m ot de t siste  dokum entet 
(nr. 9  lan g s ho rison ta l akse), som  inneheld t ingen  n y e  term ar. D en  g rafiske  k u rven  i fig. 1 stadfester

22

22Proceedings of NODALIDA 1991



at den  ten n in o lo g isk e  grunn lagsinvesteringa ved  b ruk  av M T  e r  tu n g  o g  at lønsem d b e n e  kan  
oppnåast ved eit v iss t volum .

I  praksis  synte de t seg  likevel sv æ it vanskeleg  å  sty ra  e in  konsekven t o g  til ei k v a r  tid  oppdatert 
te im bruk  berre  u t frA system ordboka. Som  e it separa t de lp rosjek t p roduserte  vi d ifo r  e i try k t 
term liste  pfl grunn lag  av om lag  700  ekserperte  te rm ar og  faste u ttrykk , m ed  både engelsk  og  norsk  
oppslag . T erm lista  lim gerte  som  e it k o n k re t referansepunk t og  ei fokusering  fo r  d en  kon tinuerlege  
d ialogen vi førte m ed  oppdragsg ivar om kring  term bruken .

4 3  J .. Ekvivalens
E kvivalensprob lem atikken  e r  ikk je  lø y st b e n e  ved  term ino log isk  reg istrering . Ig jen  e r  det kunden  
som  bestem m er kv a  scan e r  ei funksjonelt ekv ivalen t om setjing . D e t syn te  seg  h e r  at pe tro leum s- 
b ransjen  hadde irm arbeidd i sp räket s itt d en  spesie lle  form a fo r  n o rsk  som  i fag leg  sam an h en g  e r 
k jend  som  N orw english . Flash gas  td. sku lle  i fø lg je  p rosessingen iø rane  h e ita  d e t sam e p ä  norsk , 
h e lle r enn  “avdam pingsgass", som  v a r  N orsk  T erm banks e k v iv a le n t S p ø rsm åle t om  k ven  som  
skulle  vera  norm givar, og  konflik ten  rund t d e t  kom  d ifo r  inn  m ed  ei tyngde  som  vi ikk je  hadde 
fo ru tse tt

E it anna problem  som  vi ikkje hadde fo ru tse tt  hadde sam anheng  m ed fagbestem te  sub k u ltu rar 
og  språkkonvensjonar. D et synte  seg  a t e tab lert no rsk  in g en iø r^ rf lk  e r  ty d eleg  b asert p ä  tysk  
trad isjon  og  tyske  form uleringer, m edan  dokum enta reflek terte  ang lo -am erikansk  ingen iø rsp råk . I 
slike tilfelle  e r  norm grunn laget høgst uavk lara, o g  alt e tte r  trad isjonsfo rank ring  kunne  v i frå  tilsette  
i sam e se iskap  få  u like sv a r på  kva  som  v a r re tt tekn isk  språkføring .

E in  tredje fak to r v a r  fraseo logien  o g  den  “ tau se"  k u r m s k ^ n .  M ed  d e t m ein est at ei om se tjin g  i 
og  fo r seg  kunne ve ra  g ram m atisk  rett, og  iso lert sett e in  uk landerieg  se tn ing , m en  “de t v a r  berre  
ikkje s lik  ein  sa  de t" , og  de t v isste  a lle  som  v a r i b ransjen . E in  kunne  aksep tera  nok re  a w ik ,  m en  
n å r dette  v art de t van lege , vart teksten  opp levd  som  sæ r, sjø lv  om  h an  ikk je  v a r  d irek te  feil, jfr . 
døm e 1:

(1) Atmospheric Equipm ent D rain System  sku lle  he ita

“System  fo r av løp  fra atm osfæ risk  u tsty r"  og  ikkje rroko anna, som  td.

“A vløpssystem  fo r a tm osfæ risk  u tsty r"

V idare m å nem nast p rob lem et m ed “g jend ik ting", som  fo r M T  e r  u løysande. S åleis  fastslo  
oppdragsg ivar a t døm e 2:

(2) Tank Pressure D evice  bu rde b li g jeng itt som :

“gassvak t fo r å varsle dersom  de t oppstår isolasjonsfeU  på  transfo rm ato rv ik lingen"

D ette  e r e it trøkså ekstrem t døm e på  g jend ik ting  kop la  m ed  im p lisitt encyk loped isk  kun n sk ap  og  
ligg  langt frå  de t e in  van legv is rek n ar som  om setjing , m ask ineli e lle r  ikkje.

F o r det Qerde kan  nem nast sam ansette  nom inalu ttrykk , e it  v e lk jen t c rux  fo r  all syn tak tisk  analyse. 
D et e r  ikk je  m indre k jen t som  e it vanskeleg  M T -prob lem , ikk je  b e n e  fo r  au tom atisk  ana lyse  m en  
også  i høg  grad  fo r  transfe r-ieg lane  som  lag a r overgang  m ellom  kjeldesp råk  og  m ålsp råk . M ellom  
typologisk  u like ^ r å k  som  td. engelsk  o g  norsk  b iir  de tte  ekstra  k ink ig . D et som  p å  engelsk  e r  e in  
del av hase-sy n tak sen , m å  p å  norsk  o fte  fo id e last m ellom  te rm d am in g sreg lan e  o g  p reposisjons- 
h a se la u k e n  (døm e 1 o v an fo r illu strere r de tte  godt).

H er e r  vi iruie p å  e it felt som  synest å  ligg ja  svæ rt dårleg  til rette  fo r  au to m a tisen  o m setjin g , sæ rieg  
nåro p p h o p in g a  av e lem en t i d en  engelske nom iruilftasen  overstig  4 -5 . D ette  e r  o fte  tilfe lle  i kom pak t 
tekn isk  dokum entasjon , o g  døm e (3 ) e r  førebels y tterpunktet i sam linga  vår:

23

23Proceedings of NODALIDA 1991



(3) fra m e  m olded case therm al magnetic automatic 3 po le  a ir circuit breaker

D et e r m ange problem  som  kjem  til syne her. e r  dette  e in  te rm , e lle r e it konglom erat av te im ar 
(m ed  xd. fra m e  m olded, 3  po le  og  air circuit breaker som  k jem eelem ent)?  E lle r se r vi h e r  berre  det 
u lykksalige  resu lta te t av fö rfa ttaren  s itt behov fo r  ä ko rta  ned til e it sam ansett nom inalu ttrykk  det 
som  burde  vo re  sag t m ed  tre -lire  setn ingar? D øm e (3) v ise r e in  type  problem  som  ikk je  h a r  tradisjon  
fo r  å  vera  lin g v is tisk  in teressan t, m en  ei løysing  m å  firmasL E tte r  inngåande konsu ltasjonar v art vi 
s tåan d e  ved  (4):

(4 ) “ 3 -po le t ko m p ak tb ry te r fastm ontert m ed  overlast- og  kortslu tn ingsvem ”

m en  den  kom  sjø lvsag t ikk je  u t av m askinen . O gså  h e r  e r  de t bygd inn  encyklopedisk  kunnskap  
som  ikk je  v a r  ek sp lis itt i d e t engelske  uttrykket.

G jennom  heile  tekstm assen  førdcom  liknande rela tiv t faste  o g  tilbakevendande se k v e rsa r  av 
nom ina l-e lem en t, g jem e  svæ rt like  u ttrykk  m en  m ed  sm å variasjonar i o rdstilling . E in  konkordans 
v a r  e it n y ttig  h jelpem iddel fo r å  lin n a  desse. S jø lv  om  lå  v a r så ekstrem e som  døm e 3. v art det 
likevel, in n an fö r p rosjek tram m ene, u råd  å avg jera  term inologisk  sta tus fo r  m ange av  dei. V i var 
derm ed  av sk o m e frå  å leg g ja  slike sekvensar inn  i system ordboka og  såleis hen ta  u t rmkon 
rasjona liseringsgev inst i de tte  høvet.

V i k an  ikk je  fo rla ta  ekv ivalensprob lem atikken  u tan  å pe ika  p å  prob lem et m ed  de t språklege 
“ bev issthetsn ivåe t” som  k arak terise re r m an g e  b ed riften  O fte h a r  se lskapet e in  vag  e lle r  uavklart 
com pany policy  m .o .t. språkbruk . D et e r v å r  e rfa ring  at slike spørsm ål e r låg t prio rite rt og  kanskje 
ikk je  k jem  til å få noko  anna løysing  enn  a l den  som  e r  siste  form elle  kontro llerande instans også 
b lir  sp råk leg  n o rm g iv a ru tan  at de t sk jer e a e r  m edv iten  overveging . D erm ed ris ikere r vi at e in  annan 
d ag  kan  de t ve ra  e it arm a synspunk t som  e r “d e t re tte” . I tillegg  k jem  ei allm erm  forventn ing  om  at 
sam e k o r  d årieg  o g  uk la r o rig ina lteksten  e r, skal s lu tp ro d u k te t vera  høgg lanspo lert og  uangripeleg  
(“taus fo rven tn ing”?).

4.4 TeksUeverandørtilhøve
P rosjek te t v art k a lk u le rt m ed  u tgangspunk t i tekst som  alt v a r  elek tron isk  tilg jengeleg . D et seier 
seg  sjø lv  a t M T  b asert p å  tekst som  ikk je  v a r  i e lek tron isk  form at v ille  g itt e it h e lt arm a reknestykke, 
s jø lv  m ed  op tisk  inn lesingsu tsty r. D ette  p rob lem et vil g radv is av ta  o g  e r  vel a lt i d ag  eit m arg inalt 
p rak tisk  prob lem  pga. den  geneieU e bruken  av tekstbehandling .

D e t at teksten  h a r e lek tron isk  fo rm at sik ra r likevel ikk je  alltid  rask  M T -behandling . O fte kan  
fo rekom sten  av v isse  kon tro llkodar (som  td. “ hard  lin jesk ift” ved  slu tten  av k v a r lin je i e in  
A S C ll-tek s t)  skapa  u fo ru tsette  o g  tidkrev jande vanskar. S ideform atering  kan  represen tera  eit 
v esen tleg  stø rre  p rob lem . V å r  erfaring  v a r a t u p r e g a  teknisk  spesiftkasjonssto ff i spa lte r ikkje 
c ig n a r seg  fo r  M T , jfr . døm e (5):

(5) Y S L L  5083  L ocal panel m ounted  
Y S L L  5084  low -tow  U V  in tensity  
sw itch  fo r  each  pod .

S e t a t2 4 % f t i l l
irttensity.

N o  e r  nye  system  undervegs som  kan  tak la  o g så  slike p roblem , m en  de t k rev  d å  ei spesialprosedyre 
fo r  d efo rm aterin g  o g  reform atering .

I e in  k o n k re t p roduksjonssam anheng  b iir  de t v ik tig  ikk je  berre  m ed  term bruk  o g  sd ln iv å  m en 
o g så  m eir  ban a le  aspek t som  gjeld  typografisk  og  o rtografisk  k v a lite t på  inntekst. I M T -sam anheng 
b iir  de tte  spø rsm åle t endå  v ik tigare  fordi e in  setn ingsbasert analyse ikk je  g ir  rom  fo r educated  
guessing. D et sam e p rob lem et ek sis te re r også fo rse tn in g a r m ed trykkfe il som  i seg  sjø lv  g ir  legitim e 
o rd fo rm er. D øm e (6) illu strere r p roblem et:
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(6 ) The ling-up conå ts c f  23 unit c f  m etre-clad circuit breakers.
(link-up)(consists) (m etal)

D et e r  ikkje vanskeleg  å  sk jøna  a t fo r  m yk je  av de tte  sk ap er s tø n e  p rob lem  fo r  M T  en n  fo r 
trad iq o n e ll om setjing .

T il slu tt skal nem nast e it delp rob lem  som  vi g løym de fl ta  om sy n  tU u n d e r  p lan legg jinga: m ed 
nye  r e i d s k ^  og  aibeidsm fltar fø lg je r de t ofte  v isse  psyko log iske  leak sjo n ar som  p flv iikar sam ar­
beidskulturen  i e it p ro s je k t V i opp levde i starten  e in  v iss  uv ilje  hos oppdragsg ivars dokum en- 
tasjonsansvailege, tiu leg  fordi ^ i  opp levde M T  som  ein  po tensie ll konkurren t til e tab lerte  
produksjonsTutiner. D e t t d t  ei stund  fø r  sam arbeidskulturen  v a rt s lik  a t de tte  p ro b lem et kunne 
se iast fl ve ra  lø y s t  D e t som  frfl vflr s ide  v a r  testing  av e it  spennande M T -p ro s je k t m ed  sik te  pfl 
y tterlegere  forbetringar, v a r  no k o  u k jen t og  derm ed  k ansk je  n eg a tiv t lad a  o g  til o g  m ed  trugande  
fo r  enkelte  m edarbeidarar. D ette  v art e i pflm inning om  k o r  v ik tig  d e t e r  i foricant av  e it p ro g ek t-  
sam arbeid  fl e tab lera  ei fe lles g runn legg jande forstfling fo r  p rob lem  o g  av g ren sin g ar o g  s lik  s ik ra  
a t oppdragsg ivar a lt i sta rten  h a r  rea listiske  fo rven tn ingar til re su lta te t

4.5 Er M T konkurransedyktig?
M ed neirm de fø rese tnader og  kom pliserende fak to rer e r  vi sfl kom ne frem  til hovudprob lem stillinga: 
E r  M T  konkurrensedyktig , og  i sfl fall, k o r s to r e r  gev insten? F ram stillinga  v il i d e t fø lg jande v era  
kny tt til fig. 2  (fo r k o d er sjfl seksjon  3 ovanfor):

Figur 2: Documents

F ig . 2  e r  d  gam anstilling av d en  tid a  (u ttryk t som  tim ar pr. å d e  lan g s v e rtik a l ak se) som  g jekk  
m ed  til adm inistrasjon , te rm im lo g ia rb e id , red igering  o g  rev isjon  av fire  u tv a ld e  do k u m en t (langs 
horisontal akse) m ellom  i a lt  n i. I  tillegg  tfl fø rste  o g  siste  dokum en t (respek tive  n r. 1 o g  4  pfl fig . 
2) va lde  v i d d  to  som  represen terte  1 /2-vegs- o g  3 /4 -dels-m erket i p ro sjek tg jennom føringa  
(respektive n r. 2  o g  3 pfl fig. 2 ), dvs. e tte r  1048 o g  1530 sider. U tva le t u tg je r  m er  50 %  av he ile  
tekÅ m assen (995 av i d t  2022  sider).

D en  m arkerte  nedgangen  i nye  te rm ar pr. s ide  (syn t pfl fig . 1) e r  pfl fig . 2  reflek te rt som  e it s terk t 
fall i ressu rsb ruken  pfl term ino log iarbeid  (jfr. n est øvste  ku rve  o v e r d o k u m en t 1, som  gflr m o t null 
ved  dokum ent 4 ). B ehovet fo r  adm inistrasjon , sæ rleg  tu n g t i innk jø ringsfasen  (jfr. n est n ed ste  kurve
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o v e r  dokum en t 1) U ir  også  ste rk l redusert i resten  av prosjek tperioden . B ehovet fo r rev isjon  av 
ferd ig  transla tø r-red igert tekst (j^r. nedste  kurve o v er dokum ent 1) e r  rela tiv t stab ilt m en svakt 
aukande m o t slu tten . A t behovet fo r red igering  skulle  auka så d ram atisk  m o t slu tten  som  øvste 
ku rv e  på  fig. 2  syner, e r  e it faktum  som  krev  ei litt g iund igare  fo ik laring .

D e t hadde  seg  nem leg  slik  at v åre  to  translatørar, e tte r a t 3/4 av p rosjek te t (seks dokum ent på  til 
sam an  1530 sider) v a r  tilbakelag t, kom  m ed fiam legg  om  å om setja  siste  1/4-delen m a n u e lt  D ei 
v a r  p å  dette  s tad ie t god t innk jø rde  i rea lia  o g  ten n in o lo g i o g  veltren te  i sin^kstil o g  fonnulerings- 
m åte  fo r  desse  dokum enta . L everingsfristen  n s n n a  seg , o g  tran d a tø ran e  m ein te  a t dei no  kunna 
tas ta  iim  norsk  v e rs jo n  (på sk jerm en) raskare  o g  m eir  rasjonelt d irek te  frå  grunnteksten  (p å  pa^ir) 
en n  om  dei sku lle  h a ld a  firam m ed å  “ reparera"  p å  M T -u ttekst m ed  stad ig  tilbakevendande feil og 
manglar

P rosjek tle iinga  (= fo rfa ttarane) opp levde fram legget som  litt av e it an tik lim aks, fordi v å r  u tgangs- 
hypo tese  tiisa  a t d e t v a r  ne ttopp  i denne fasen a t dei stø rste  Ih ik tene  av M T  ville  kunna  h a u s ta s t  I 
d en  p ressa  tid ssituasjonen  v a r  de t v ik tigaste  likevel å  ferd igstilla  siste  dokum ent iruian den  avtalte 
leveringsfristen . V i gav derm ed g røn t lys fo r d irek te  m anuell om setjing  av dei siste  tre  dokum enta, 
m ellom  desse  a ltså  de t a lle r siste , rep resen tert som  nr. 4  p å  fig. 2. R esten  av arbeidet synte god 
fram drift o g  v a n  avslu tta  i rett tid , og  translatø rane v a r tilfredse m ed arbeidssituasjonen  i innspurten.

D et sku lle  e tte r  de tte  ikk je  ve ra  uven ta  a t tidsbruken  på  red igering  (=m anuell om setjing  m ed 
e lek tron isk  term oppslag  og  tekstbehand ling) sky t i v ere t o g  e r  høgare  pr. side fo r  dokum ent 4  enn  
fo r  n o kon  av dei andre. A t tidsb ruken  på  rev isjon  (jfr. nest ø v ste  kurve o v er dokum ent 4  på flg. 2) 
ik k je  berre  b lir  red u se n  m en  som  nem nt sy n er e in  svak  auke, e r  vanskelegare  å  forstå. M en det 
o v ero rdna  synspunk te t blir: ko rle is  påverka  overgangen  til m anuell drift den to ta le  produktiv ite ten
1 p rosjek te t?

F o r  å kunna  svara  på  dette , e r  d e t na tu rieg  å gå o v e r p å  den  van lege  p roduktiv ite tsindeksen  som  
tran sla tø ra r g jem e  b rukar, n em leg  p roduksjon  av ferd ige  sider pr. tim e arbeidsinnsats, anten  de t 
g jeld  adm in istrasjon , term arbeid , red igering  e lle r  revisjon . S lå r vi sam an desse ta la  fo r kvart av dei 
fire  u tvalde  dokum en ta , få r  vi som  resu lta t kurven  i flg. 3. P roduktiv ite tskurven  sy n er b ra  stigning 
frå  0 ,62  s id e r pr. tim e  fo r  dokum en t 1 (det a lle r første), g jennom  1,27 sider pr. tim e fo r dokum ent
2 (e tte r ve l 1000 sider) og  o p p  til 1,77 s id e r pr. tim e fo r  dokum en t 3 (e tter vel 1500 sider). H er 
irm treffer så  de t to ta lt uven ta  i de tte  prosjek tet, like  överraskande fo r  transla tø rar som  fo r prosjek t­
leiing : ved  o vergang  til m anuell om setjing  i e in  fase  d e r  behov fo r adm inistrasjon  og  term arbeid  er 
v ed  e it m in im um , g å r  den  to tale  sideproduksjonen  n e d  til 1,29 pr. tim e.

Figur 3: Documents
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D ette  v a r  så  p ass  sensasjonelt a t v i. e tte r a t undersøk inga  v a r  avslu tta , g jekk  tilbake  i m ateria le t 
og  kontro llerte  og så  dei to  andre m anuelt om sette  dokum enta , a ltså  d e t s juande og  åttande. D esse 
ta la  v art litt høgare  m en  fram leis m aiicert under ta la  fo r dokum ent 3 . 1 g jennom sn itt fo r m anuell 
om setjing  va r p roduktiv ite ten  1,42 s ider pr. tim e  arbeidsinnsats, a ltså  ca. 25%  låg a ie  en n  d e t beste  
av  m askinom setjing . D enne d ifferansen  e r  oppsik tsvekk jande sæ rleg  av to  g runnar;

1. D en  m anuelle  om setjinga  e r  u tfø rt av  høg t k valifiserte  o g  ru tinerte  tran s la tø ra r  m ed  so lid  
erfaring  m ed den  ak tuelle  term inologi og  språktype.

2. F a lle t i p roduk tiv ite ten  f tå  den  m ask inelle  fasen  v a r  stikk  i strid  m ed  desse  transla tø rane  si 
psyko log iske  opp lev ing  av arbeidssituasjonen  m .o.L k v a  m etode som  v a r  m est p roduk tiv .

D e t v ik tigaste  spørsm åle t som  vi ikkje h a r  få tt sv a r på, e r  q ø lv sa g t ko rle is  ku rven  i fig . 3 v ille  ha 
gå tt e tte r td . 2000  e lle r  3000  s id e r dersom  vi hadde ha ide  fiam  m ed  m ask inell om se tjin g  som  del 
av p rosessen , og  sæ rleg  p å  k v a  punk t vi v ille  h a  fått ei u tfla ting . D en  o p p fa tn in g a  som  vi e tte r  k v art 
fekk , e r  a t u n d er de i rådande ram m evilkår (kvalite ten  i d e t eksisterande  system et, le ssu rsa r  til 
ju ste rin g  og  fo rbe tiing  undervegs o .l.)  kunne vi ikk je  h a  ven ta  sæ rleg  m ei r  stign ing  i p roduk tiv ite ten . 
D et e r e in  slik  ten ta tiv  konk lusjon  som  lig g  til g runn  fo r  v å r  satsing  p å  n este  generasjons 
u tv ik lingsverk tøy  fo r  m ask inom setjing  (jfr. nedan fö r) h e lle r enn  p å  raflin erin g  av  d e t eksisterande.

5. Generaliseringar
D enne undersøkinga av e it konkret em pirisk  m ateria le  hadde til fo rm ål å  k larleg g ja  om  eit 
eksisterande operasjonelt M T -system  av dagens p rogram generasjon  h a r  vo re  p roduk tiv ite tsfrem - 
jan d e  i den prak tiske g jennom føringa  av e it oppdragsprosjek t inrum fag tekstom setjing . V i h a r  i d e t 
føregåande k o n sta ten  a t svare t e r  ja , o g  i tillegg  a t de tte  M T -system et i s in  rette  sam anheng  e r 
konkurransedyktig  i sam anlikn ing  m ed tilsvarande p rosjek t u tan  s lik t M T -irm slag. V i vil n o  d røfta  
i k o r sto r grad desse  generaliseringane kan  vera  gy ld ige også u tan fo r ram m a av P ro sjek t PH IL E N - 
T R A .

5.1 Weidners system og MT generelt
W eidners M acroC A T  v a r  resu lta te t av fo rsk ing  o g  u tv ik ling  g jo rt på  slu tten  av  70 -ta lct, og  e r  
represen tativ t fo r operasjonelle  M T -system  i s to re  d e le r av 80-åra. A v dei m est a lvo rlege  avgren- 
singane kan  nem nast at W eidner-system ordboka berre  tille t é in  ekv iva len t i k v a r  o rdk lasse . D en  
nye generasjonen  av M T -system  som  n o  e r  u n d e r u tv ik ling  e lle r  im p lem en tering  e r  s te ik a re  
lingvistisk  ftm derte (td. L F G ) og  h a r lang t m eir robuste  analyse- o g  tian sfe rs tra teg ia r  (td . C hart 
Parsing, U n^ication). I tillegg  e r  d e t u tv ik la  m e ir  so fistikerte  tek n ik k ar fo r reg is tre ring  og  u tveljing  
av synonym . E in  aktuell represen tan t fo r  denne p rogram generasjonen  e r  M T  TC X ILK IT ftå  E C S , 
P rovo  (sjå  H ig inbotham , H er and Pen theroudak is 1987).

5.2 Petroleumsspråk og fagspråk generelt
K an v i slu tta  f tå  de t m ateria le t v i h a r  tes ta  til fagspråk  genere lt?  D et e r  e i sv æ n  k o m p lise rt oppgåve 
å definera  fagspråk, an ten  det g jeld  term inologi e lle r andre s ider v ed  q>råket, og  d e t e r  d e t ikk je  
p lass fo r å  g jera  her. I ly s  av de t som  e r  sag t u n d er seksjon  2 . o v an fo r e r  d e t liten  g runn  til å  s jå  på 
“p e tro le u m s^ rå k ”  som  no k o  e in s k ^ le g  fenom en. D et v i h a r  fo r  o ss , e r  e it  g en ere lt ingen iø rsp råk  
som  ta r  farge  av  d e t subdom enet som  e r  om hand la , td . [»D sesskjem i, o g  i sam e g rad  som  e in  få r  
g rep  om  o f ^ y g n in g ,  funksjon  og  term inologi i su b d o m o ie t, v il e in  også  k u n n a  hand  te  ra  om setjing  
av fag tekst innan  subdom enet.

V i e r  av den  oppfatn inga a t m ed e it corpus som  o m fa tta r 31 subdom ene (jft. A ppend iks  2) e r  de t 
rim eleg  å gå  u t ftå  a t våre  tal v ille  vera  dekkande også  fo r andre b ransjar. D et e r  liten  tv il om  at 
m ed eit corpus som  spenner o v e r fæ rre subdom ene viUe kostnadseffek tiv ite ten  vore en d å  større.
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5.3 Kostnadseffektivitet
T e n n te tth e t o g  sp ie iin g  o v er subdom ene er svæ rt v ik tige variab la r i eit kostnadsperspektiv . E in  
m e iru v en ta  fak to r v a r  om  fanget og  betydn ingen  av den  sk ju lte  ku im skapen som  ligg  i fraseologiske 
konvensjonar. L ingv istisk  in teressan te  problem  som  td. p ronom inalisering  v a r i dette  perspektivet 
perifere , fo rd i de t v a r  lite  b ruk t i denne teksttypen , m edan  e it translatørproblem  som  val av rett 
p reposis jon  v a rt sv æ rt sentrali. G enerelt sett e r  d e t tekstvo lum et som  u tg je r den  kritiske m assen  for 
kostnadseffek tiv ite t. I v å rt prosjek t låg  denne g rensa på ca. 1000 tekstsider.

6. Konklusjonar
S am anfattande k an  de t se iast a t M T  h a r g itt lingv istikken  ein  ny  d im ensjon  som  prøvebenk for 
lingv is tisk  teori o g  datam ask inelle  m etodar. O perasjonell M T  sk ap er konkrete  høve fo r uttesting  
o g  verifikasjon  av teo ribaserte  h y p o teser og  forslag  m o t d e t fiille spek teret av au ten tiske språklege 
fenom en . D ette  v itk a r  definerande o g  fokuserande fo r p roblem stillingane.

P å  sam e tid  h a r  vi sett a t M T  avdekker heilt nye  u tfo rd rin g ar i den  tause  kunnskapen  som  ligg  i 
ev n a  til god  om setjing , o g  g jennom  fo rsøket på å im p lem rø te ra  noko  av denne. O m setjing  p er se 
h a r  som  k jen t ingen  sæ rieg  trad isjon  som  v itskapleg  fagdisip lin . D ette  tilhøvet e r  no  iferd  m ed å 
end ra  seg , og  M T  v il kunna kom a til å spela  ei v ik tig  ro lle  i denne sam anhengen . F o r  oss frå  eit 
akadem isk  m iljø  h a r  d e t vo re  positiv t å arbeida  m ed litt større grad av  resu lta torien tering , kopla 
m ed  g jennom førde  ru tin a r fo r kvalite tssikring . D et e r  likevel v ik tig  å sikra  d e t faglege u tv ik lings­
arbeidet rom  ved  s id a  av p roduksjonsprosessen .

P rosjek t P H IL E N T R A  h a r v ist a t W eidner-generasjonen  av operasjonelle  M T -system  va r rim eleg 
b rukbar, m en  h an  e r  no  e it tilbake lag t stadium . D et e r  likevel ikkje tilfe ld ig  at de t “gam le" 
S ystran -system et fram leis e r  konkurransedyk tig , trass i dei sto re  lingv istiske  avgrensingane de t har. 
F o rk laringa  e r  tru leg  a t system et h a r  store  og  varierte  o rd b ø k er m ed opptil e in  kvart m illion  ord. 
T il sam anlikn ing  kan  d e t nem nast at vi hadde om lag  15.000 oppslagsord  i v årt W eidner-system .

D ette  h in d ra r sjø lvsag t ikkje at det m å vera  e it p rim æ rm ål fo r M T  å få e it best m ogeleg  lingvistisk  
fundert u tgangspunk t fo r system et; de t e r di fo r vi også  no  h a r  gå tt o v e r til det L F G -baserte  system et 
M T  T O O L K IT . M en  de t e r  nødvend ig  at u tv ik lingsarbeidet undervegs kan  relaterast til “virkelig- 
h e tskonfron tasjonar” av den typen  som  h e r e r  rapportert. D en  erfaringa  som  vi i B ergen  h a r m ed 
M T  T O O L K IT  g ir  grunn lag  fo r  å hevda a t n å r  W eidners M acroC A T  kunne gi e in  v iss produktiv i­
te tsgev inst, v il e it  system  basert på  M T  T O O L K IT  kunna  g jera  det i endå  høgare grad , n å r  først 
te rske linveste ringa  e r  g jort, i form  av term ino log isk  detalj-spesifikasjon  o g  generell ordboksopp- 
datering . E )ennye generasjonen  av operasjonelle  M T -system  g ir lang t betre  høve til im plem entering  
av varie rte  k rite rium  fo r val av  ord  og  setn ingskonstruksjonar.

V isse  ekv ivalensprob lem  (m .a. fraseo logi) rep resen terer form idable  u tfo rd ringar fo r param etris- 
ke tiln æ rm in g sm åtar og  k an  kansk je  berre  løysast ved  ind iv iduelle  tilp asn in g er frå  p rosjek t til 
p rosjek t. P å  sam e m åte  som  det finst e igne  o rd bøker fo r  id iom atiske u ttrykk  kan  de t lag rast o f ^ a g  
fo r  ferd ige o m setjin g ar m ed fraseo log iske  p referanser. V ansken , i høve til dei fleste id iom atiske 
u ttrykka , e r  a t dei ik k je  e r  a llm en t k jende på  førehand , og  i b ransjen  e r  e in  seg  h e lle r ikk je  alltid  
m ed v iten  at d e t n e tto p p  e r  ta le  om  e in  ̂ s i e l l  og  karak teristisk  fraseo log i. M ykje  ligg  ugjort nettop  
her, m en  n å r  fraseo log ien  fø rst e r  iden tifisert og  g jennom aibe idd , lig g  M T  bra til rettes for 
ko n sek v en t bruk.

N å r  vi så  h a r  nådd  “th e  m om ent o f  tru th ” , spørsm åle t om  M T  e r  IfMisam, u tg je r tekstvolum , 
term te tthe t og  sp re iing  o v e r  subdom ene v ik tige  ob jek tive  e lem ent i svaret. M en det e r  også 
su b jek tiv e  e lem en t, v isse  psyko log iske  fak to rar i a rbeidssituasjonen , som  m å takast svæ rt alvorleg. 
D et e r  v ik tig  å h in d ra  at transla tø rene  m å  arbeida m ed a ltfo r m ykje  halvgod sp råkføring  som  m å 
rettast - slik  at dei til slu tt s tå r  i fare  fo r å m issa  si na tu rlege  språkkjensle  fordi dei h a r  vore om gitt
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så  lenge av u n a tu tleg  språkføring. I denne sam anhengen  e r  de t den  g ram m atisk  uk landeriege  
om setjinga som  e r  farlegast, ikkje den  påv ise leg  ugram m atiske om setjinga.

D et kan  ikkje understiekast s te ik t nok  at M T  i dag  ikk je  e r  og  neppe v il bli e it trugsm ål m ot 
translatørane som  yrkesgruppe. T v ert im ot e r  M T  alt i dag , o g  v il i aukande grad  b li, e in  e ffek tiv  
translatø rreiskap  som  i sin  rette  sam anheng v il kunna  redusera  ru tinearbeid , s ik ra  overo rdna 
konsekvens og frem ja produk tiv ite t i om setjing , sæ rleg  av  fagtekst.
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Appendix 1: Prosjekt PHILENTRA flytskjema

Appendix 2: Subdomene, petroleumsproduksjon

INSTRUMENT AND UTILITY AIR 
CHEMICAL INJECTION 
SEPARATION, FLASH GAS AND 

BOOSTER COMPRESSION 
COMMUNICATIONS 
(MASTER) CONTROL (STATION) 
CRANES AND HOISTS 
DEHYDRATION AND VENTILATION 
DEW POINT UNITS.

PROPANE REFRIGERATION.
GAS COMPRESSION 

DIGITAL CONTROL

ALARM, SHUTDOWN AND STARTUP 
FACILITIES
WASHDOWN AND FIREFIGHTING 
FLARE
FUEL AND LUBRICATION 
GAS/GASLIFT  
GLYCOL REGENERATION 
HOT OIL
HEATING, VENTILATION, AIR 

CONDITIONING 
HYDRAULIC
METERING AND TELEMETRY

PIG & SPHERE LAUNCHING 
POWER GENERATION 
PRODUCTION WELLHEADS 
OIL RECOVERY 
RELIEF
SEAWATER COOLING 
SEPARATION 
OIL STORAGE 
TURBINES 
POTABLE WATER/
FRESH WATERCOOLING/ 
FRESHWATER SUPPLY
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